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imeni K. /1. Yuuncoxozor,
Ooeca, Ykpaina
Xyan IOiin3ze
acucmenm Kageopu nepexiady i meopemudroi ma NPUKIAOHol TiHe8ICMUKU,
Heporcasnuii 3axkna0 «Ilis0enHoykpaincoKuil HAYiOHANbHUL Ne0a202IYHULL YHIgepCcUumem
imeni K. /1. Yuuncoxozo,
Ooeca, Vkpaina

MYJIbTUMOJIAJBHI CTPATETTI Y HABUAHHI CXIJJTHUX MOB SIK
IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHSA MIKKYJbTYPHOI KOMIETEHLIT

Knrouosi cnosa: mynbmumooanvie HABUAHHSA, KUMAUCLKA MOBA, MINCKYIbMYPHA KOMNemeHyis,
Yyughposi mexHonoeii, iHmepakmueHi Memoou.

CydacHe HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB OpIEHTYEThCS HE JIMIIIE HAa I'paMaTH4HI Ta
JIEKCUYH1 aCTIeKTH, a i Ha PO3BUTOK MIXKKYJABTYpHOI komneTeHIlii. CXiHI MOBU MalOTh
YHIKaJIbHY CUCTEMY MTUCbMa, (POHETHKY Ta COIIOKYIBTYPHI OCOOIUBOCTI, 110 TOTpeOye
3aCTOCYBaHHS MYJABTUMOAAIBHUX CTpATeriil 1l e()eKTUBHOTO 3aCBOEHHS Marepiairy
Ta PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

[HTEeTpaniss pi3HUX METOMIB HAaBYAHHS JIO3BOJIAE CTyICHTaM OUIbIl €(EKTUBHO
3aHypIOBaTUCS B MOBHE cepenoBuiiie. OCHOBHI MYIBTUMO/IAJIbHI CTpATerii BKIIOYAIOTh:
* BUKOPUCTAHHSI BiJICOYPOKIB /IS BiIOOpakeHHSI HEBEPOAIbHUX ACIIEKTIB CIILJIKYBaHHS;
* ayT10JIIHTBICTUYHI BIPABH JJIs IOKPAIICHHS CIIPUHHATTS KOPEHChKOT (POHETHKH;

* inTepakTuBHI mwiathopmu (LingoDeer, Coursera, EdX) nns moemnanHs pi3HHX
KaHaJliB CIIPUAHSTTS;

* BIpTyaJIbHI MOBHI KJIyOU Ta OOTOBOPEHHS JJI1 PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHHX HABHUOK;

* reiimi(hiKoBaH1 BIPaBH, 110 MOKPAITYIOTh MOTHUBAIIIIO CTY/ICHTIB.

BuBuenHs cximHHMX MOB Tmepemadadac O3HAWMOMIICHHS 3 KYIbTYPHUMH KOJaMH Ta
0COOJMBOCTAMU KOMYHIKallil. BUkopucTaHHS MylTbTUMOJAJIbHUX TEXHOJIOT1H CIIPUSIE:
1) po3yMiHHIO KyJIBTYPHHX KOHTEKCTIB 3aB/ISIKA IHTEPAKTUBHOMY KOHTEHTY;

2) B3aeMO/1i 3 HOCISIMU MOBH 4epe3 COlllaibHI MIaT(opMu Ta OHJIaNH-CIUIBHOTH;

3) o3HaWOMJIEHHIO 3 TPaJULISIMH, KeCTaMu Ta coulaibHUMu HopMamu Kopei yepes

JIOTIOBHEHY pEaIbHICTh Ta BIJCOKOHTEHT;
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4) CTBOPEHHIO MOBHOI'O 3aHYPEHHS 32 JIOIIOMOTOI0 MOOUTBHUX JOJIATKIB Ta 4aT-00TiB.
IlepeBarn MyJIbTUMOAAJILHOTO HABYAHHS:

* popmyBaHHs MUOIIOrO PO3yMIHHS KUTalChKOi/KOPEHCHKO1/ITOHCHKOI KYJIBTYpH;

* MIBUILIEHHA MOTHUBALIi 0 HABYAHHS 3aB/SIKU IHTEPAKTUBHUM PECYpPCaM;

* TOJIETIIEHHS 3aCBO€HHSA CKJIAJHUX MOBHHUX KOHCTPYKUIA uepe3 pi3HI KaHaIu
1HpopMallii;

* PO3BUTOK HAaBHYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII11.

Otike, MyIbTUMOAQNBHI CcTparerii € e(eKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM HE JHIIe s
3aCBOEHHS CXIIHMX MOB, a ¥ JJIsl pO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI KoMIeTeHuii. [HTerparis
BIZICO, ayJll0, IHTEPAKTUBHUX IJIaTdopM Ta reimMidikamii crpuse OUTbII TITHOOKOMY
3aHYPEHHIO B MOBHE CEPEOBUIIE Ta PO3YMIHHIO COIIOKYABTYpHUX HOPM. [lomambini
JOCIIJKEHHSI MOXKYTh 30CEepePKYBaTUCS HA a/ianTalilii MylIbTUMOIAJIBHUX METO/IIB J10

cnenupiYHUX HaBYAJIbHUX TPYII.
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